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I. HOACHIOBAJIBHA 3AIIMCKA

[Tponenypa 3100yTTS TPETHOTO OCBITHBO-KBaJI(DiKaIIITHOTO PiBHA (JOKTOpa
bimocodii) BuMarae ckiajaHHA ICIIUTY 3 MeMmOl BUSIBUTHU TOTOBHICTH
MpEeTEeHJIGHTa TIPOJIOBXKYBAaTH HaBYaHHA 3a OOpaHuM ¢axoM 1 3JIMCHUTH
CaMOCTIMHMI HAyKOBMM TOINYyK, SKUM 3aBOadae HasBHICTh aHAJITUYHOTO
MUCJICHHS 1 BMIHHS CHHTE3yBaTH (DaKkTH, IO 30KpeMa JOCATAETHCS 3aBISKU
cOopMOBaHUM KIIIOUOBUM (PaxOBUM KOMIIETEHTHOCTSIM, OCHOBU SIKHX BIKE
3aKJIaJieH] MiJ 4ac HaBYaHHS Ha OakiaBpaTi Ta B Marictpatypi. [lo ckiamanus
BCTYITHOTO ICIIUTY [0 acmipantypu 3a cremianbHIicTIO 035  ®imonoris
JIOTYCKAIOThCA OCOOM, SKI MAalOTh CTYNEeHb MaricTpa (OCBITHbO-KBai(iKaIliitHUiA
piBeHb crienianicTa). IcnuT 30pi€eHTOBaHMN HAa HOPMATHUBHUN 3MICT MiATOTOBKU
¢daxiBI, OXOIUTIOE KOMIUIEKCHY IMEPEBIPKY TEOPETHMYHUX 3HAHb 1 MPAKTUIHUX
yYMiHb BCTYITHUKIB.

Jns  ycmimHOro CkjafaHHs I1COMTY 3700yBayaM HAJIEKUTh BOJIOAITH
3HAHHSIMHU, HaBUYKaMHU Ta BMIHHSMHU 3 YHIBEPCUTETCHKMX TEOPETHYHUX KypCiB
3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBa, TeOpli MOBH (1CTOpli MOBH, (DOHETHUKH, T'PaMaTUKH,
JICKCUKOJIOT1i Ta CTUJTICTUKH).

3as0annsa icnuTy — BUSBUTH PIBEHb PO3YMIHHS (haxOBOTO KypCy, YMIHHS
JOTIYHO ¥ apryMEHTOBAHO BMCBITJIIOBATH CBOE OaueHHS MpoOJeMHU 3 ONEPTIM Ha
JNOCATHEHHSI HAayKOBOi JYMKH Yy CYYacHHUX (HE)IOMIHYIOUMX Mapajurmax.
[IpeTenaeHT Oy/ie OLIHIOBATHCA 1 HA HASBHICTh HABMYOK CAMOCTIHHOTO TOIIYKY U
KPUTHUYHOTO OIpAIfOBaHHS TEOPETHUYHOTO MaTepiaidy, 3HaTHICTb CTEXHUTH,
OpIEHTYBATHUCS Ta COPABJISITUCS 3 HAAXOIKEHHSIM HOBOI 1HQOpMaLii.

[Tix yac icIUTY OLIHIOOTHLCS YMIHHA:

- aHaJ3yBaTH, 3ICTaBJIATH, KIacCHU(PIKyBaTH MaTeplal;

- OpIEHTYBATHCS B JIHTBICTUYHUX HAMpsMax 1 MIKOJaxX;

- 3[1MCHIOBATH aHaji3 MOBHOI'O MaTepiaiy 13 3alIPOINIOHOBAHOTO aCIEKTY;

- apryMEHTOBaHO TMOSCHIOBATH MOBHI SBHINA 3 TOTJISIIY CHHXPOHIT Ta

JiaxpoHii.

Dopma icnumy

[cniut BinOyBaeThCAd OYHO, Y MPUCYTHOCTI MPETEHJEHTa W eK3aMEeHaIlliHOi
Komicii. [{nst mpoBeneHHs iCHI/ITy Mae OyTH OpPraHi30BaHO KOMICIIO y CKJIaJl 1T’ ITH
oci0, TOKTOpIB HAyK Ta JOKTOPIB (inocodii B rany31 Dinonoeii, K1 MPOBOJATH
HAYKOB1 JIOCHIJDKEHHsSI 3a CHEI[aIbHICTIO 1 3aJisHl JO BUKOHAHHS BiJAMOBIIHOI
OCBITHBO-HAYKOBOi mporpaMu. Komicisi CTBOPIOEThCS IIOPIYHO 1 JII€ MPOTITOM
HABYaJILHOTO POKY.

[IpeTeH1eHTOB] Ha/Ia€ThCSI MOXKIIUBICTH HaocHin BuOpaTu Outet 1 30 XBUIMH
Ha MIArOTOBKY. BiAMOBiAL 3aHOTOBYETHCS HAa MPOIITAMIIOBAHOMY OJIaHKY, SKUN
BUJIAETHCSL CEKpeTapeM Iija 4ac icnuty. Ilig wac icnuty 3a00pOHSETHCA
KOPUCTYBATHUCS OYyJIb-IKUMHU HOCISIMU 1H(QOpMallii, OCKIIbKM BOHU KBaJi(DIKyIOThCS
SK aKaJeMIvHe IIaxpaicTBo.



BiamoBimaroum mpeTeHJAEHT Ma€ TMPaBO KOPHUCTYBATHCS HOTAaTKaMH,
3pOo0JICHUMH I1iJ1 Yac MIJATOTOBKM BiAMOBIAI Ha OuteT. BiAmoBiae MpeTeHeHTa €
CIIOYaTKy MOHOJIOTIYHOK, KOMICIsS CIIyXa€ BIAINOBIIb 1 3a HEOOXITHOCTI MOXKeE
3aJlaBaTH 3alldTaHHS 3 METOI 3’SICyBaHHS TJIMOWHM 3HAHb IIPETCHJICHTA,
Jeraizaiii OKpeMHX MOMEHTIB BIJIMOBII, TOPIBHSHHSI KOHTPOBEPCIMHHUX
MOTJISI/IIB, UTFOCTpallii BUTOJIOIIEHUX TEOpeTHMYHMX Mo3uIlii. [loctaBieni mig dac
ICIIUTY 3allUTaHHS JIOKYMEHTYIOTBCS Y TIPOTOKOJI cekpeTapeM. SIKIO BCTYITHHUK HE
3HA€ BIATIOBII Ha TIOCTABJICHE 3alMTaHHS, BiH 3aMuCye 1eil GakT Ha OJaHKY IS
BinmoBinai. KoMicis He Halae eBalOaTHBHUX KOMEHTAPIB CTOCOBHO PiBHS BiJIITOBIII
NPETEHCHTAa, HE MiJBOJAUTH HOTO 0 MPaBHJIBHOI BIJAMOBI/I, HE OTOJOMIIYE OIIHKY
710 3aBeplIeHHs icnuty. OIiHKa MAIArae TAEMHOMY OOTOBOPEHHIO 1 YXBATIOEThCS
KOJIET1aJIBHO.

[Ticnst 3akiHYeHHsA 1cOUTy OJIaHK 3 BIAMOBIIII0 Pa3oM 3 IPOTOKOJIOM
eK3aMeHaIlIiHOT KOMICIT 30epiraeThCs y 3aKiiajii BULIOI OCBITH.

II. BUMOI'X 10 31IOBYBAYIB HA BCTYITHOMY ICIIUTI 10
ACIIIPAHTYPH

Berynuuii  icnut g0 acmipantypu  3a  cneuianbHicTio 035 ®utonoris
nependavyae TmepeBipky M OILIHKY chOpPMOBAaHOCTI y 3100yBayiB MOBHOI Ta
(G170JI0TIYHOT KOMIIETEHTHOCTEH, HAasBHOCTI 0a30BUX 3HaHb 13 3arajibHOro
MOBO3HABCTBa, TEOPii MOBHU, a TAKOX 3JaTHOCTI CAMOCTIMHO peali3yBaTH 3100yTi
3HAHHS B HAYKOBO-JIOCJIIHIM poOOTI 3 aKTyaJbHUX MPoOJieM cydacHOi (ioiorii.

["'0710BHOIO BUMOTOO JIO TEOPETUYHOI MIATOTOBKU 3700yBaviB € 3HAHHS HUMU
Cy4aCHUX HAyKOBHUX HAMPSIMIB Ta M1JXO/IB 0 BUBUCHHS MOBH, a TAKOXK KIIFOYOBHX
MOBO3HABUMX TMapaJurM Ta KoHIenIii. Bigmosimi 3m00yBaya 13 3arajibHOTO
MOBO3HABCTBa, TEOpii 1HO3eMHOI MOBM (TeopeTudyHa (POHETHKa, TEeOopeTUYHA
rpaMaTuKa, JEKCUKOJIOTiS, CTUJIICTHKA, JEsIKI MUTaHHS 1CTOpii MOBH) TOBHHHI
NIATBEPAUTH JOCTATHBO MOBHE 3HAHHS (B 00CsA31 Mporpamu BHUIIOI (1IOJOTTYHOT
OCBITH) CYy4acCHOTO CTaHy HayKH PO MOBY, 3arajbHOi HAyKOBOI MPOOJIEMAaTUKH Ta
METO/I1B HAyKOBO-J0CJIIIHOTO aHaI13y MOBHUX sIBUIL. BiAnoBigarouu Ha MUTAHHS 3
TEOPETUYHUX ACIICKTIB BHBYCHHS MOBH, 37100yBad MOBHHEH IMOBHICTIO PO3KPHUTH
3MICT TIMTaHHS, IIOKa3aTH CBOE BMIHHS BH3HAYHWTH, CHCTEMAaTH3yBaTH Ta
IHTEepIpPETyBAaTU MOBHI SIBUINIA, BUXOJISAUU 13 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBHOT
CUCTeMH, (PYHKIIOHAJIIBHUX AaCMEKTIB MOBHHMX OJWHUIIb, MPUHIIUIIB MOOYI0BU
TEKCTY Ta JAUCKYPCY.

III. CTPYKTYPA I BMICT EK3AMEHY

Berynmuuii  icnut 0 acmipaHTypW TMPOBOAMTHCS 3a €K3aMEHallIMHUMHU
outeramu. biner ckiagaeThes 3 TPHOX MUTAHb.

3.1. IlnTanus nepuie: 3arajabHi 1 METOJOJIOT14HI TPOOJIEMU JTIHTBICTUKH (32
cnemiaiizaiiero). TeopeTnuHa MiAroroBKa 3100yBaya Ajisl yCHIITHOTO HaBYaHHS B



acmipaHTypl BHMAara€ 3HaHHA OCHOB 3araJlbHOrO MOBO3HABCTBA, 3MICTYy HOTO
KOHKPETHHUX Tally3eH Ta eTamiB pO3BUTKY, TEPMIHOJIOTIYHY 0013HAHICTb.

3.2. llutanHs apyre: 3arajibHi 1 METOJIOJIOTTYHI MPOOJIEMHU T€PMaHCHKOTO
MOBO3HABCTBa. TeopeTWyHa MiJrOTOBKa 3/100yBaya JJisi YCIIIIHOTO HAaBYaHHS B
acmipaHTypi BuOariumBa 10 PO3YyMIHHS TEOPETUYHHMX NUTaHb, 10 TOPKAIOTHCS
(hOHETHUKH, JIEKCUKOJIOT1I, CTWJIICTUKH, TpaMaTUKKU (aHTIMCBKOI) MOBU U y pasi
HEOOX1THOCTI 3 JIIaXPOHHOIO MEPCIEKTUBOIO.

3.3. Iluranus TpeTe: AHami3 MOBHOTO Martepialy (TEKCTy). TeKCT Moxe
OyTH He/XymoxHiil. 3700yBady Ha MPAKTUIl Mae MPOAEMOHCTPYBATH 1HO3EMHOIO
MOBOIO BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH HasBHI 3HAHHSA. AHATI3YIOUU XVOOJICHIll TEKCT,
OPETeHJCHT Ma€ 3AIMCHUTH MOro CTWIICTUYHUNA aHalli3, aJrOpuTM SIKOTO
BucBiTiieHo y Jlomarky I. Anami3 wHexyoooswcnvoeo TekCTy mepemndadae HHU3KY
aHANMITUYHUX KpOKiB, Bu3HaueHux y Jdomarky II. Ilpu npomy 3700yBay OBUHEH
MOKa3aTH BMIHHS 0QuUTH TEKCT SK €IUHE I1JIe, BCTAHOBUTH OCOOJIUBOCTI HOTO
CTPYKTYpH 3 MOIJISIAY MPUHIMIIB TEKCTyalbHOCTI, TUMY (HE)IHCTUTYIIHHOTO
JTUCKYPCY, 3aC001B BIUIMBY Ha PELUIMIEHTA (CyTeCTisl, MAHIMYJIAIis) TOMIO.

IV. OCHOBHI IUTAHHA 3 JIIHI'BICTUKHA
3acanvre M0803HABCMBO

1. MoBo3HaBcTBO sik Hayka. OCHOBHI pO3AUIM MOBO3HaBCTBa. JleTanbHO
ONMMCATH OJMH 13 HaINpsSMIB MOBO3HABCTBA 3 OKPECJICHHSIM MpoOJieM Ta
3100yTKIB (CXBaJIbHUM € 3a3HAYCHHS TMEepCcOoHANIN Ta iXHIA BKIAL Yy
BUBYCHHSI IEBHOI MPOOJIEMATUKH ).

2. llonarrs wnHaykoBoi mapamurmu, ii ckiaagHukd. CydacHi JIHTBICTHYHI
(He)mominyrodi mapagurmu (rpodiaemu Ta 3100yTkH). CTPyKTypa HAyKOBUX
pesomtoniit 3a Tomacom Kynom (The Structure of Scientific Revolutions by
Thomas S. Kuhn).

3. MoBa sk 3HakoBa cuctema. lloHsaTTs npo 3Hak. Tumosoris 3HaKiB.
CrpykTypa 3HaKa.

4. YwuiBepcanbHi npunuunu Mmosu (Hino Kipaniaze).

5. MoBa  sSIK  CHCTEMHO-CTPYKTypHEe  yTBOpeHHs.  [lapamurmaruui,
CHHTarMaTU4HI W 1€papxiyHl BITHOIICHHS MK MOBHHUMH OJHMHHIIMH.
Teopis 13omopdi3zmy it iepapxist piBHIB MOBHU. [IOHATTSI MOBHOT HOpMU.

6. ['eneanoriyna ta TumnosnoriyHa kiacudikarii MoB. MOBHI yHiBepcaii.

7. DyHKIIOHATBHI TUIA MOBH: JIAJIEKT, 1710JICKT, TOBIPKA, MIIHKUH, JIIHTBA
bpanka, koiiHe. [IpobGiaemu IXHHOTO PO3MEKYBaAHHS.

8. 30BHINIHI Ta BHYTPINIHI NPUYMHA MOBHHUX 3MiH. CHHXPOHIS 1 JiaXpoOHis.
Temnu MoBHUX 3MiH. [ TOTOXpOHOJIOTIS.

9. OCHOBHI METOJIM JIHTBICTUYHUX JOCHIJIKEHb. TOPIBHAIbHO-ICTOPUYHUIN
METOJl, JUCTPUOYTHBHUM aHami3, TpaHchopMallliHUN Ta aHam3 3a
Oe3mocepeTHIMU CKJIaJHUKaMH, KOPITYCHUHM Ta JUCKYpC-aHaJi3.

10. [Iucemuicts Ta Tunu andaritiB. [likrorpadiune, imeorpadiune,
nororpadiuHe, ckiaaaoBe, aadapiTHe MMchbMO. KOHCOHAHTHUM Ta BOKaJIIYHO-
KOHCOHaHTHUM ajndaBiTu. CHUHONCHUC ICTOPIi MHUCEMHOCTI B T€PMAHCHKHUX
MOBax.



9.

Teopemuuna ¢honemuxa
doHema K MOBHA yHiBepcaiis. YHiBepcalbHI pUCH (DOHETUYHOTO CKIIAy
MOB.
Aptukynsiiiina 6aza aHrIicekoi MOBU. a3y apTUKYJIAILIII.
doHosoriyga cucrema aHrimincekoi mMoBu. PoHema gk 0a3oBa OIUHUII
MOBH; Tu(dEpeHIIiiiHI O3HAKK 1 oro3uiIlii; anogonu hoHemu (000B’SI3KOBI Ta
(bakynbTaTUBHI).
Ckmag sk Qouosoriuna # ¢Qonetnuna oaunuid. CTpykTypa CKIaay B
aHTICHKIA MOBI1; TUIM CKJIaAiB; PyHKIIIS CKIaay y (pOHETHUHIN CTPYKTYpi
CIIOBA.
CrnoBecHU HArojoc B aHTJiHCHKIM MoBi. DoHeTHYHA TPHUPOaA HATOJIOCY;
(byHKIIT Haroyuocy B CTPYKTYpi CJIOBA.
[HTOHAIlIfHA CHCTeMa aHTJIChKOI MOBH. Bu3HAaueHHsS iHTOHAIUI. 11
KOMITOHEHTH Ta QPYHKIIIi.
CyuacHa opdoeniuHa HOpMma aHriHdcbkoi MoBH. DakTOpU BapiaTUBHOCTI
opdoeniyHoi HOpMHU.
@doHOCTWIIICTMKA Ta pUTOpUKa MoBJIeHHsA. [IpobGrema  Tumosorii
IHTOHAIIIMHUX  CTWJIIB MOBJICHHS. THUMNOBI MPOCOAWYHI  MapaMeTpu
IHTOHAIIIHHOTO CTUIIO (TOH, (Ppa3oBUIl HAroJIOC, TEMII, May3allisi, PUTM,
TeMOp).
[To3umiifHi Ta KOMOIHATOPHI MoK (DiKali 3BYKIB.

10. Tunin  QOHETUYHOT TPAHCKPUIILII Yy CIIOBHHKAaX AaHIJIIHACBKOI MOBH.

JllakpuTUYH1 3HAKHU.

Teopemuuna epamamuxa
Tunu rpamMaTudyHoOro omnucy MoBH. IIpeckpunTuBHI Ta JECKPUNTHUBHI
rpaMaTHKU.
JlekcuuHe VS TpamMaTHYHE 3HAUYEHHS CJIOBA. THIOJIOTIS TpaMaTHYHOTO
3HaueHHd. [ pamatuuHi kareropii Ta 3aco0u ixX peaizaiiii.
[linxomu po xknacudikamii yactuH MoBHU. [IpUuMHM HEBIAMOBIAHOCTI
TPaJULIAHOTO MIAXOAY JJIsi BUBHAYEHHS YAaCTUHOMOBHOT'O CTaTyCy OJUHUIIb
aHTJIACHKOT MOBH. «3aKPUTI» Ta «BIIKPUTI» YACTUHH MOBH.
JluckyciiiHI TNHUTAaHHS TpaMaTUYHUX KaTeropid aHriIiichKOro 1MEHHHUKA
(kaTeropisi poJly Ta KaTeropisi BIIMIHKa).
YacTMHOMOBHA XapaKTepUCTHUKa JiieciaoBa. ['pamatuuHi Kareropii Jieciosa.
CeMaHTHYHI KJIACH J1E€CIIB.
Peuenns. CydacHi miIxoad A0 BUBYEHHSA peYCHHs. [[MCTUHKTHBHI pucH
aHTIAChKOro pedeHHs. CTPYKTYpHI THIM MPOCTOrO PEUEHHS aHTINChKOT
MOBH.
Meton mosiny pedeHHs Ha Oe3mocepeHi CKIagHuKu. Tumm 6e3mocepenHix
ckmagHukiB. I'mocyBanns (glossing). I'muOuHHA Ta MOBEepXHEBa CTPYKTypa
peuennst. JlepeBa 3anexxHoctei (parse trees).



8. Ilparmatuyni cTymii Ta KIIOYOBI MOHATTS mparMaTukd. CTpyKTypa Ta pHUCH
MA. Tligxonu no knacudikamii MA. Yyacauku MA 1 TUIOJIOTIS ajgpecara.
[Iparmatruna Tpancnosuilis. Makcumu Ilona ['paiica.

9. IlpoGiema po3MeKyBaHHS TEKCTY Ta IUCKypcy. IIpHHININ TEeKCTyalbHOCTI
(R. de Beaugrande). Kore3sis Ta KOrepeHTHICTh TEKCTY. THIIH KOr€pEHTHHX
BigHomeHb. Jlekcnuna Ta rpamatuana koresis (M.A.K. Halliday, R.Hasan).

10. Tumosoriss IUCKypCy: Miaxoau A0 Kiacudikaiii. MeToau TOCTIIKEHHS
JTUCKYPCY.

Jlexcukonoeis

1. CnoBHMKOBHMM CKJajJ, aHIJIIMCbKOI MOBH Y MJIaXpOHHIA TEPCIEKTUBI.
Jlekcuka SIK CBINYEHHS TMIPO COIIOKYJIBTYpHI peamii HOCIiB MOBH
(amrmiticekoi). Jlekcuuni turactu anrmiichkoi MoBu: PIE nekcuka, criinbHO-
repMaHChbKa JIEKCHKAa, CYyTO aHIJIIChKI CJIOBa, 3alO3WYEHHS, CJIOBA
HEBIZIOMOI'0 TOXO/DKEHHS (MaTé TNPHKJIAAXM 1 BHCHOBKH IO KOXHOMY
1acTy).

2. CJIOBHMKOBHUH CKJaJ MOBHU SIK CHUCTEMa: JIEKCMKO-CEMaHTHYHI TMapajurMu
(cuHOHIMIS, aHTOHIMIS, IMoJiceMisi, oMmoHiMis ). [Tosicemist vs. OMOHIMISL.

3. llnsxu  sgxicHoro 30aradeHHs CJIOBHUKA. [ imepo-TimoHiMis y
CIIOBHMKOBOMY CKJIaJli aHTJIIHChKOT MOBHU. THITONIOTIS ceMaHTHYHMX 3MiH (32
JL.Baymdinmgom).

4. CIIOBOTBOPEHHS SIK OJIMH 13 IUISIXIB KIJIBKICHOT'O 30aradyeHHsI CJIOBHUKOBOTO
ckiany  MoBU.  OcCHOBHI  cmocoOu  CJIOBOTBOpeHHS  (adikcartis,
CJIOBOCKJIQJIJaHHS, KOHBEPCIs, CKOpOYEHHs, Teneckoris). HenmpoaykTusHi
3acO0M CIIOBOTBOPEHHS (3BYKOHACII1yBaHHSI, 3BOPOTHE CIIOBOTBOPEHHS).

5. 3amo3WYeHHs Yy CJIOBHUKOBOMY CKJIaJl AaHMJIMCBKOI MOBHU. ACHUMUISIIS

3arMmo3u4eHb. TUINM 3aMl03WYEeHb Y CyYacHIN aHTIINChKIM MOBI. 3amo3uyeHHs

SK TIPUYMHA 3BY)KEHHS 3HAYCHHSI aBTOXTOHHOTO CJIOBA.

BapianTu Ta giajgekTv aHTIIHCHKOI MOBH, TXHI1 JISKCHYHI OCOOJIMBOCTI.

CorlanpHa cTpatudikailisi CJIOBHUKOBOTO CKJIaly aHTIIACHKOT MOBH.

BinbHi crioBocToNydeHHs. Y MOBH Ta MpaBujia CIOTYyYyBaHOCTI CIIB.

®pazeosnoriss. Ctami CIOBECHI KOMIUIEKCH SIK MOBHI 3HAKM, XapakKTEpHI

0COOJIMBOCTI Ta OCHOBHI KOHCTUTYTHBH1 O3HAKH.

10. Exnukimonenuudl  CIOBHUKHA VS. JIIHTBICTUYHI CJIOBHUKHA. THIIHN
JIHTBICTUYHUX CJIOBHUKIB: OJTHOMOBHI (TJIyMauHi, €TUMOJIOTIYH1, CIIOBHUKHU
CJICHTY, CJIIOBHUKM CHHOHIMIB/aHTOHIMIB, CJIOBHUKH  HEOJOTI3MIB,
(dbpa3eosiorivyHi CIIOBHUKH, CIIOBHUKU-TE3ayPYCH, CIIOBHUKHU CIOJy4yBaHOCTI,
OHOMACTHUYH1 CJIOBHUKH), ABOMOBHI (IlepekyiajHi), 0araTOMOBHI CJIOBHHKH.
[Tpodeciitni (TepmiHosoriuni) ciaoBHUKUA. Opdorpadiuni ta opdoeniyxi
cI0BHUKHU. CJIOBHUKHU 1HIIOMOBHHX CIIiB, CKOPOUYEHb.

© © N o

Cmunicmuxa
1. CTwiicTMKa 9K  MOBO3HABYa  JIUCLMILIIHA. Kirouosi IMOHATTS
JIHTBOCTHIIICTUKU (CTWJIb, 00pa3, KOHOTAIlis, BUpa)XaJbHI 3aco0u Ta
CTWJIICTHYHI TPUHOMH, KOHBEPTEHIIisI, BACYHEHHS).
2. Jluckypc VS (yHKIIOHAJIBHUHN CTHIIB: IpOoOJieMa PO3MEKyBaHHS.



3. Tlonsarrs ctwirictTuaHOTO 3HA4YeHHS. CTUIICTUYHE 3HAYEHHS 1 KOHOTAITIS.
Tunu cTUITICTHYHOTO 3HAYCHHS.
4. Ob6pa3 1 oOpasHicTb y dmiHrBocTwiicTuil. CTpykTypa MeTadOpUIHOIrO

oOpasy.
5. Ilonsatrss ¢yHKIiOHANMBHOTO CcTWiIrO. [ligxoawm g0 BHU3HAYEHHS Ta
Kkiacudikarii GyHKIIOHATBHUX CTHIIIB. Cunomncuc TUIIOJIOT 11

(GYHKITIOHATBHUX CTUJIIB CY4acHOI aHTJIIHCHKOT MOBH.

6. 3arajbHa XapaKTepUCTUKa TPOMEIKH CydacHOl aHrmiiickkoi MoBH. [Ipupoaa
¢iryp 1 TpomiB Ta cdepu iXx TBopeHHS. Dirypu 3amimieHHS (SIKOCTI Ta
KUTBKOCTI) 1 (ITypH CyMIIIEHHS (TOTOKHOCTI, MPOTUJICKHOCTI, HEPIBHOCTI)
y KOHTEKCTI CTWIICTMYHOi cemacionorii. ClioBecHa Ta KOHIIETITyalbHa
meTadopu.

7. CTUNICTUYHMN CHHTaKCHC aHTJINUChKOI MOBH. [IOHATTS BUpaxaibHOTO
3aco0y Ta CTUJIICTUYHOTO MPUMOMY Y CUHTaKCHUC]. TUIOIOTIS CHHTaKCUYHHUX
BUPaXaJIbHUX 3aCO01B Ta CTUIICTUYHUX TTPUHOMIB.

. Ctunictuuna ¢oHorpademika: rpadiuHa oprasizaiis TEKCTy Ta rpadidHi
3ac00M CTHITICTUKH; aCOHAHC, aliTeparlis, OHOMaTOTIesl.

9. CrunictuuHa nudepeHiiiaiis CIOBHUKOBOIO CKJIQy Cy4acHOI aHTIiHChKOL

MoBU. CtusictuyHa MOp(OJIOTisi Cyd4acHOI aHTIIIMCHKOT MOBH.
10. Ctuitictuka TekcTy. CTHIICTHYHE BUKOPUCTAHHS TEKCTOBUX KaTETOPii.

[e0)

V. KPUTEPI OIITHIOBAHHSI BCTYITHOI'O ICITUTY 3I
CIHEIIAJBHOCTI

OuiHtOBaHHS BIANOBIIEH 31HCHIOETHCS BIJMOBIIHO 0 BUMOT 3 KOHKPETHUX
MUTaHb €K3aMeHarlliiiHoro Outera. [Ipu BUCTaBIICHH] OLIIHKH 32 ICIIUT YPaXOBYEThCS
3MICTOBHICTb, TIPYHTOBHICTh YCIX BIANOBIAEH BCTYyMHMKAa Ha IUTaHHS
€K3aMEHaIliiHOro OleTra, Horo/ii Opi€eHTYBaHHS B HAYKOBIA JiTeparypl 3a
npobiaemMaTukoro nuTaHb. OIiHIOBaHHS BiAMOBil 3ilicHIOEThCs 32 100-6ampHOIO0
IIKAJI0K0 3 TUM PO3pPaxyHKOM, IO KOXXKHE 3 TCOPETUYHUX IMHUTAHb OIIHIOETHCS
MakcumyM y 30 OaniB. 3a aHai3 JBOX TEKCTIB, IKUH MOKIMKAHUNA BUSBUTH BMIHHS
abiTypieHTa BUKOPUCTOBYBATH Ha MPAaKTHUIIl TEOPETUYHI1 3HAHHS, J0a€Thes 1o 20
OainiB. Y pasi oTpuMaHHs cymMapHO 59 OaliB 1 MEHIIIE 3a ICIIUT, BCTYITHUK HE Mae
mpaBa CKJIaJaTH HACTYMHI ICIUTH Ta, BIJIMOBIIHO, OpaTH y4acTh Yy MOJATLIIOMY
KOHKYPCI.

Kiabkicts  0aniB Kpurepii oniHroBaHHs
(max -100)
90 -100 BucraBnserbcst 3a  TMOOKI 3HAHHSA —Marepiary, IO

MICTUTBCS B PEKOMEHJIOBAHUX JIITEPATYpHUX JIKEpenax;
BMIHHS aHaJlI3yBaTu SIBUINA, SIKI BHUBYAIOTHCS, Y IXHBOMY
B3a€MO3B'SI3KY 1 PO3BHUTKY, YITKO 1 JIAKOHIYHO; JIOTIYHO 1
MOCJIIJOBHO BIJITOBIATH HA ITOCTABJICHI 3alIUTaHHS; BMIHHS
3aCTOCOBYBAaTH  TEOPETUYHI  MOJOXEHHA Ml  4ac
PO3B'sI3aHHS MPAKTUIHHX 3a]1a4.

82 -89 BucraBnseTbcss 32 IPYHTOBHI  3HAaHHS  MaTepiaiy,




apryMEHTOBaHI BIJIOBIAI Ha TIOCTaBJICHI 3alUTaHHS,
BMIHHSI 3aCTOCOBYBATH TEOPETHUYHI IOJIOKEHHS IIiJ] Yac
PO3B'sI3yBaHHS IPAKTUYHUX 3a/1a4.

75-81 BucTaBnsieTbes 3a MillHI 3HaHHS MaTepiaity, apryMeHTOBaHI
BIZIIOBIZI HA IOCTABJIEHI 3allUTaHHS, SKi, OJHAK, MICTIThH
neBHI (HECYTTEBI) HETOYHOCTi, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH
TEOPETUYHI IOJIOKEHHSI TiJ] Yac PO3B'SI3aHHS MPAKTUYHHX
3aaq

69 —74 BucraBnserbcss 3a mocepenHi 3HAHHS Marepiaay, Majo
apryMeHTOBaH1 BIJIMIOBII, cimabke 3aCTOCYBaHHS
TEOPETUYHHMX TIOJIOKEHb IPH PO3B’SI3aHHI MPAKTHYHHX
3ajad.

60 —68 BucraBnsieTbecst 3a crabki 3HaHHS MarTepially, HETOYHI abo
MaJl0  apryMEHTOBaHi  BIANOBiAl, 3  MOPYIICHHIM
MOCJTIIOBHOCTI MOTO BUKJIAJaHHS, 32 CJIA0KE 3aCTOCYBaHHSI
TEOPETUYHHUX TIOJIOKEHb MpPH PO3B’S3aHHI MPAKTUYHHUX
3ajau.

1 -59 BucrapisieThes 3a He3HAHHS 3HAYHOI YaCTUHHM HABYAJILHOIO
MaTepiany, ICTOTHI MOMWJIKM Y BIAMOBIAAX Ha 3alUTaHHS,
HEBMIHHSI OPIEHTYBATHUCS IIiJl Yac PO3B'I3aHHS MPAKTUIHUX
3aj1a4, He3HAHHS OCHOBHUX (DYHJAMEHTAIBHUX TMOJIOKEHb
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JIOJATOK 1
OpieHTOBHA cXeMa JIHTBOCTUJIICTUHYHOTO AHAJI3Y H iHTepnpeTamii
XY/10KHbOI'0 TEKCTY

AHani3 Ta IHTepIpeTallisl YpUBKY XyJI0KHBOTO TEKCTY Mepe10ayaroTh:
Bu3znadyeHHs )kaHPOBUX O3HAK TBOPY.

KopoTkuit BUKIIa 3MICTY 3alpONOHOBAHOTO YPUBKY 3 BU3HAUEHHSIM MICIIS i
qacy Jii, i 6e3rmocepeHiX y4aCHUKIB Ta epediry OCHOBHUX TOJIiH.
Ornsan  KOMIO3MIIMHUX 0cOoOMMBOCTEN TeKcTy: #oro OynoBa, Qopma
npe3eHTallii, OMoBiIHA IEPCIIEKTHUBA.

. XapakTepucTUKa CTUIICTUYHOI TOHAJIBHOCTI TEKCTy Ta CTaBJCHHsS aBToOpa/
OTMOBija4a 10 300paKyBaHOTO.
KoMrnekcHui JIHTBICTUYHUN aHa3 YpUBKY 13 BHU3HAYEHHSAM pOJl ¥ Micus
MOBHUX (FpaMaTHYHHX, JICKCUYHHMX, CJIOBOTBIPHUX, TPOMNEIYHUX) 3acCO0IB Yy
noOyZ0Bl CMHCIIOBOI MEPCHEKTUBU TEKCTY 3 OMOPOI0 Ha HANWOULIBII 3HAYYIII
mHrBOoCTHIICTUYHI  (doHeTHuHi, rpadiuHi, MopdosoriyHi, JIEKCHUYHI,
CUHTAKCHUYH1, CEMACIOJIOT14H1) BUpaXkajibHi 3aCO0M Ta
Bu3HaueHHs royI0BHOI 171€1 MPOAHAII30BaHOT0 TEKCTY, PEKOHCTPYIOBAaHHS MOro
CMHCJIOBOI CTPYKTYpH Ha OCHOBI BUSBJICHHS OCOOJIMBOCTEH B3a€MO3B’SI3KY
(dbopMu Ta 3MICTY, BUCIIOBJIECHHS BJIACHOI TyMKH II0J0 MPOYUTAHOTO.



JTOJATOK 2

OpieHTOBHA cxeMa TUCKYpPc-aHaJi3y (He)XyA0KHBOT0 TEKCTY

[Ipoananizyiite 3aroioBok / Ha3By myoOmikarii. [Io MOXIHMBOCTI 3a3HayTe
aBTOpa Ta JKepeso TEKCTy (ra3eTa, )KypHal, HaykoBa MoOHOrpadis, 30ipHUK
cTaTeil 1 T.iH.)

BceranoBiTh THIT TEKCTY («SI» -TEKCT, «MU» - TEKCT, «BU»-TEKCT TOIIIO)
[Ipoananizyiite ¢opMajibHy OpraHi3amilo TeKCTy (6cmyn, OCHO8HA YacmMuUHa,
BUCHOBKL) 3 TIOTJISITY BUKOPUCTAHHS MIPUHITUIIIB TEKCTYaIbHOCTI

Bu3HauTe OCHOBHI XapaKTepPUCTHKH aHAII30BAaHOTO TEKCTY: HAJIEKHICTH JI0
JTUCKYPCY (HE/ITHCTUTYLIMHUI) 3 MOJANBIIOK KIACU(IKIINHOI JeTani3aliero
(akameMIYHUH, TOJITHYHHM, MEAIHHUNM, MEIUYHUM TOIIO), TOHAJbHICTH
(ipoHlYHA, TYMOpPUCTHUYHA, IHTPUTYBAJIbHA, aKaJIeMiuHa, TEPEKOHYBAJIbHA,
TUIaKTUYHA TOUIO), popMa BHMKJIAAY (aBTOPCbKE MOBJIEHHS, HENpsiMa MOBA,
npsiMa MOBa, HAYKOBa JAUCKYCIsl, y3arajJbHEHHS TOLIO).

Bu3HauTe NpUHIMON TEKCTYalbHOCTI, MPUYETHI O CTBOPEHHS TEKCTY: Mi0Ip
JIEKCUKH, BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJIOIi, CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, 3ac00iB
BI3yamizanii 1 T.1H. I[IpoaHani3yiiTe OCHOBHI KOT€3UMBHI 3aCO0M Ta JOCATHYTHIA
eeKT.

BusHauTte nparmMaTHuHy METYy TEKCTY.

CxapakTepu3yiiTe agpecaHTa: BIJICTOPOHEHUN YW 3alydyeHHH, 13 NPSIMUM YU
OMOCEPEKOBAHUM BHUPAXKEHHSAM JIYMKH, 3 HAMOJETJIMBOIO YU M KOO
apryMeHTall€l0, IPSIMUNA apecaHT, PETPAHCIATOP.

Poskpuiite Baiie BiacHe ctaBieHHs 10 mpoOiieMu, BUCBITIEHOI y TeKCTi. Yu
NOTOJKy€eTecs /He nmoropkyerecst Bu 3 aBTopoM? ApryMeHTyHTE CBOIO TyMKY.



®OPMA BUIETY
bimer Ne 1

1. MoBo3HaBCcTBO Ak Hayka. OCHOBHI PO3IIM MOBO3HaBCTBA. [leTayibHO
OTHWINITh OAWH 13 HANPSIMIB MOBO3HABCTBA 3 OKPECIICHHAM MpOOJeM Ta
3M100yTKIB (CXBaJIbHUM € 3a3HA4YCHHsI TMEpPCOHANiNl Ta iXHI BKIax y
BUBYCHHS MTEBHOT TPOOJIEMATHKH).

2. TlopiBusiiTe, Oyab-lacka, MAXOAW JO TpaMaTHYHOIO OIKMCY MOBH
(mpeckpurnThBHA VS JIECKPUIITUBHA rpaMaTuku). Ha Bamn BuOip 3icTaBTe
IBI JICCKPHUIITUBHI TpaMaTWKH 13 3a3HAYCHHSM OCHOBOITOJIO)KHHUKA
(OCHOBOTOJIOKHHUKIB) Ta KJIIOUOBHUX IMO3MINNA OOpaHUX sl TOPIBHSIHHS
rpamatuk. [Ipoanamnisyiite, Oyab-1acka, pparMeHT HayKoBOro Tekcry (1)
Ha TIPEeIMET HOTO HAJISKHOCTI JI0 IIEBHOTO THITY TPAMaTHKH.

3. 3po0ith, Oyab-JIacka, AUCKYpPC-aHalli3 HEXYA0KHBOTO TeKCTY (2).
Teker (1)

When you use a collective noun, you can use either a singular verb or a plural verb after it. You
choose a singular verb if you think of the group as a single unit, and a plural verb if you think of
the group as a number of individuals.
Our little group is complete again.
A second group are those parents who feel that we were too harsh.
Our family isn 't poor any more.
My family are all perfectly normal. The enemy was moving slowly to the east.
The enemy were visibly cracking.
His arguments were confined to books which the public was unlikely to read.
The public were deceived by the newspapers.
In American English, it is more usual to use a singular verb unless the sentence contains an
element that clearly refers to more than one person or thing. The names of many organizations
are collective nouns, and can be used with a singular or a plural verb.
The BBC is sending him to Tuscany for the summer.
The BBC are planning to use the new satellite next month.
England was leading 18-0 at half-time.
England are seeking alternatives for their B team.
American English uses a singular verb for these.
GE reports its second-quarter financial results on July 16.
New England is going to sign him to a long-term contract.
If you want to refer back to a collective noun, you choose a singular pronoun or determiner if the
previous verb is singular, and a plural pronoun or determiner if the previous verb is plural.
The government has said it would wish to do this only if there was no alternative.
The government have made up their minds that they 're going to win.

1.49 Note that the words bacteria, data, and media are now often used as collective nouns, that is
with either a singular or a plural verb and no change in form. Some careful speakers think they
should only be used with a plural verb because they have the rare singular forms bacterium,
datum, and medium and are therefore countable nouns.

Medieval Arabic data show that the length of the day has been increasing more slowly than
expected.



Tekcer (2)
GIF

Ever since that fateful evening in 2013, when Steve Wilhite—inventor of the .gif format—
declared that his format was pronounced “jif,” not “gif,” nerds across the globe have been at war.
Today, people from all walks of life defend their use of the “hard G” or “soft G” with a zeal not
seen since the Knights Templar first donned their bucket helms and set off for Constantinople.
Tears have been shed, blood has been spilled, grammarian prescriptivists and neutral linguists
have nitpicked the whole thing to death, and still we are no closer to a resolution on how the damn
thing is pronounced. The truth of the matter is, as is true with any word, there is no right way.
There is, however, a best way.

In addition to being a hard-core science fiction fan, reader, writer, and reviewer, | am also a
linguist. | studied linguistics at UC Berkeley, where | learned things | honestly never wanted to
know about human language and how humans use it. I am also a meme enthusiast. | scroll

through the fresh section of 9Gag every morning, keeping up on the latest in meme fashions. I

spend more time on knowyourmeme.com than | probably should. As such, I consider myself an
expert on the GIF. It is for this reason that | make a brief departure from the world of science
fiction to analyze this Supremely Important Question (SIQ):

Is it /gif/ or /dzif/?

For those of you who weren’t fortunate enough to endure the torture that is learning the
International Phonetic Alphabet (IPA), all those funny characters represent sounds in human
language. Each character only represents one sound. There’s no confusion about how they’re

pronounced, as opposed to the characters used to write most languages—like the English “g.”

Linguists use the IPA to represent pronunciations in an unambiguous way so that we can talk
about sounds in language independently from orthography (the fancy linguistics word for
“spelling”). For the purposes of this article, there are only two IPA characters you need to know:

e [g]: This is the “hard G as in “golf,” “girl,” “gift,” and damn near every other English word
that starts with “g.” It’s no coincidence that the IPA character is actually the Latin “g,” since
this character, in almost every other language, represents a ‘“hard G.” (Boy, isn’t that
convenient.)

e [d3]: This is the “soft G” as in “Germany,” “giraffe,” and “gin.” In the interest of fairness, I
will point out that many words in English that begin with “g” are pronounced with [d3]. Most
of these, however, are either recent loan words or have some other really good phonological
reason why they’re pronounced that way. (Hint: “GIF” is not a loan word and does not have a
good phonological reason for being pronounced with [d3]). This IPA character is a compound
of the sound [d] as in “dog” and [3] as in the middle of the word “measure.”

Now that we’ve cleared that up, let’s get back to our SIQ—our Supremely Important Question.

As you may have guessed, I, personally, pronounce “GIF” as /gif/, and I believe that this is, in
fact, the aforementioned best way. | believe this for two main reasons.

1. Linguistic Descriptivism

In linguistics, we have two contrasting concepts: prescriptivism and descriptivism.

Linguistic prescriptivism is a concept used to describe what happens when a group—usually a
government-sponsored institution or power group—attempts to determine, and sometimes
enforce, what is correct and incorrect in any language. Popular examples of this concept are the
existence of L’Académie Francaise, the regulatory body of the French language, and the common
English saying that “‘Ain’t’ ain’t a word.” While one is an institution, and one is a class-based
social enforcement, both seek to determine what is “proper” in their respective languages. There
are massive problems with the enforcement of “proper” language, which can delegitimize
expression of minority groups and, in turn, disenfranchise entire contingencies of people in a
given society. This is seen by many in the linguistic community to be no bueno.

That’s where descriptivism comes in. Linguistic descriptivism is a concept that anything spoken
by a native speaker and accepted as intelligible by any other native speaker is valid. For example,
since English speakers both say and understand the word “ain’t” (which, by the way, is actually a
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historically and contemporarily attested contraction of “am not” which was later shunned due to
its heavy use by African slave populations), it is a valid word. It is part of the language, whether
we like it or not. Linguistic descriptivism also holds that no group or institution can legitimately
influence or police what is considered right or wrong in a language.
Linguistic descriptivism is a concept that anything spoken by a native speaker and accepted as
intelligible by any other native speaker is valid.
From a descriptivist point of view, if we really need to know how to pronounce “GIF,” we can
turn to the polls to figure it out. Luckily, when it comes to the case of “GIF,” the results are in: In
2014, Mashable, in conjunction with Column Five, published the results of asurvey on the
pronunciation of tech words which found that 70% of those people surveyed worldwide
pronounced “GIF” as /gif/.
I, as a descriptivist, will not say that there is a right or wrong way to pronounce “GIF.” I must
therefore respect the linguistic rights of those who pronounce it (blasphemously) as /dzifl.
However, I have the populace on my side when I say that /gif/ is not the right way, but the best
way.
2. Acronyms
An acronym is a word normally composed of the first letters of the words in a name, title, phrase,
or some other multi-word collection—Ilike, for example, NASA.
Typically, unless it is prohibited by the constraints of the language or the combination of sounds
is simply too unnatural for the mouth to make, an acronym is pronounced using the
pronunciations of the letters in the words that make it up. For instance, in the case of “MAGA,”
this is pronounced /maga/ and not /rnad}a[1 as the acronym stands for “Make America Great
Again.” “Great” is pronounced /gier?/, not /d3er?/, and so the acronym follows suit.
Similarly, GIF stands for “Graphics Interchange Format,” where “graphics” is pronounced
Igraefiks/, not /d3raefiks/. As such, the closest pronunciation to its intended meaning is /gif/. Why
would you want to complicate things? This is obviously the best way.
Intellectual Property
The question always comes up as to the rights of Steve Wilhite to name his creation. As the
creator of the .gif format, doesn’t he deserve to tell us how the acronym for his format is to be
pronounced? Isn’t it disrespectful to say it’s pronounced another way, when he just really, really
wants you to say /dzif/?
My answer is a resounding no. Awarding that privilege to Steve Wilhite is to open the door to
linguistic tyranny and prescriptivism everywhere. Another example from the world of tech can
help support my point. The creator of LaTeX, the document preparation system, explicitly says
that his system is pronounced ‘Lah-tech’ or ‘Lay-tech’ to rhyme with “blech” or “Bertolt
Brecht”). Yet so many people who use it—especially the English speakers who cannot make the
[x] or the [¢] sounds—still pronounce “LaTeX” as /letteks/, and not /la: tey/ or /la:teg/. Does Leslie
Lamport have the right to force English speakers to produce these difficult (yet strikingly
beautiful) German guttural sounds? No! If Wilhite and Lamport can force us to pronounce things
a certain way, the Grammar Nazis win.
The Best Way
In light of the overwhelming evidence, it’s safe to say that we finally have an answer to our SIQ:
/g1if/ 1s, beyond doubt, the best way to pronounce “GIF.” The following summary explains the key
premises of the argument:
1. Trying to tell someone they have to pronounce something a certain way leads to the victory of
our grammatical overlords.
2. Most people pronounce “GIF” as /gif/, and it’s obvious that if most people do something, it
must be agood idea.
3. Pronouncing “GIF” as /d31f/ directly infringes on the rights of the acronym to represent words
accurately, lest the acronym become an AGGRONY M.



4. Agreeing with Wilhite when he says that the “right” way to say “GIF” is /dzif/ is basically
pledging allegiance to the dark side. Sure, you have the right to do it—but should you? | mean,
what would Chomsky do?

Therefore, it is strongly recommended, but not required, that the word “GIF”’ be pronounced /gif/.



